ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ


Πρωτ.

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΙΑ', 16 Οκτωβρίου 1995, 

Αριθ.

 
Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε 

Διεκπ.

το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας πολιτιστικής συνεργασίας μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Βενεζουέλας, όπως αυτή συμπληρώθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων, της 21ης Μαρτίου 1994 και 25ης Μαΐου 1994

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία πολιτιστικής συνεργασίας μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Βενεζουέλας, που υπογράφηκε στο Καράκας στις 10 Αυγούστου 1990 και συμπληρώθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων της 21ης Μαρτίου 1994 και 25ης Μαΐου 1994, της οποίας Συμφωνίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα και των ρηματικών διακοινώσεων στην ισπανική και σε μετάφραση στην ελληνική έχουν ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑΣ

  Η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Βενεζουέλας και η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

  Εμπνευσμένες από την επιθυμία να ενισχύσουν τις φιλικές σχέσεις που υπάρχουν μεταξύ των δύο χωρών και με το σκοπό να αναπτύξουν μία αποτελεσματική συνεργασία και μία ευρεία πολιτιστική και εκπαιδευτική ανταλλαγή,

Αποφάσισαν να υπογράψουν την παρακάτω Συμφωνία:

Άρθρο 1

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενισχύσουν και θα ενθαρρύνουν στη χώρα τους τη γνωριμία και τη διάδοση του πολιτισμού, της λογοτεχνίας, της ιστορίας και της τέχνης της άλλης χώρας.

Άρθρο 2

  Τα δύο Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή βιβλίων και άλλων δημοσιευμάτων και θα ενθαρρύνουν τις μεταφράσεις των λογοτεχνικών έργων κάθε χώρας.

Άρθρο 3

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προσφέρουν αμοιβαίως τη συνδρομή τους στους τομείς που αναφέρονται στα μουσεία, τη συντήρηση και αποκατάσταση της ιστορικής, αρχιτεκτονικής, αρχαιολογικής και πολιτιστικής κληρονομιάς και θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή των εμπειριών και τις αμοιβαίες επισκέψεις των ειδικών στους ανωτέρω τομείς.

Άρθρο 4

  Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα ενθαρρύνει τη συμμετοχή των εκπροσώπων της άλλης χώρας σε συνέδρια, διασκέψεις και άλλες πολιτιστικές συναντήσεις που θα πραγματοποιούνται στο έδαφος του.

Άρθρο 5

  Κάθε Μέρος θα ενθαρρύνει τη διάδοση των πολιτιστικών χαρακτηριστικών του άλλου Μέρους, μέσω της τηλεόρασης, της ραδιοφωνίας, του θεάτρου, του κινηματογράφου, συναυλιών και εκθέσεων.

Άρθρο 6

  Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τις ανταλλαγές μεταξύ των κρατικών καλλιτεχνικών σχολών, μουσείων, βιβλιοθηκών, συλλόγων συγγραφέων, μουσικών και καλλιτεχνικών οργανώσεων άλλων πολιτιστικών ιδρυμάτων. Γι' αυτόν 

[image: image1.png]1o OKOT®, 6a SIEUKOAUVOUV TNV Mpaypatornoinon epeu-
vV, erTpénovtag mv €i00d0, CUHPWVA UE TOUG Ka-
voviouoUg K&Be X(pag, ota apxeia kat oTiq dnudoleq
BIBAIOBAKEG, TIAVETIOTNMAKEG Kal EBVIKEG.

‘ApBpo 7

Ta duo Mépn Ba evOUVAPMOOLV TG OXECEIQ HETAEU
TwV ENONUWV EIONOEOYPAPIKMY TIDAKTOPEIWV, TWV EK-
MPOCGNWY TOU TUMOU, TOU KIVNUaTOYpdpou, ™G pa-
Slogwviag kat MG mAedpaong Kai mv avtaliayrn on-
HOGCLOYPAPIKOU UAIKOU Kat OTTIKOAKOUOTIKY TIPOYPAH -
patwv Kal 6a npowdnoouv, eniong, ™ guvepyaoia kat
TI¢ avraAayég peTafy Twv avTIoTOIXWV Kvnpatoypa-
PIKOV TOHEWV.

‘ApBpo 8

Ta Mépn, olpewva pe g duvardémrég toug, Ba
SleuKoAUVoUV TNV avTaAAayr TANPOPOPIV Kal EYTIEL-
POV O 6Aa Ta enineda mg eknaidepong, 6a evicxuoouv
om xwpa Toug ™ didackahia MG yAwooag, 1oropiag,
AOYOTEXVIAC, MOMTIOHOU Kat GAAWV EVOIQPEPOUOHY a-
noYewv Mg Zwhg ™G GAANG Xxwpag kat 8a avraAAacoouv
KaBNynTEG Kal EUNEIPIEG, OF MAVETIOTNAKO Kal TEXVO-
Aoyko eninedo.

‘ApBpo 9

Ta Mépn 6a MPodyouv Try CUMHETOXT TWV UTINKOWV
Tou GAhou Mépoug oe BleBveiq aBANTIKEG EXBNAWOELS,
oe MpwTabARKaTA Kat cuvavmoelg rou Ba Siekayovral
oTo £5apOg Toug Kal Ba evioxUogouv ™ oOuvepyacia
METAEU Twv ABANTIKOV CUAAOYWV TWV XWPWV TOuG.

‘Apbpo 10

H napouoa Zupguwvia Ba £xet ™ SAPKEID TEVTE (5)
XPOvVWV kal Ba avave®VveETal QUTORATWG yia ioeq kat
OAAEMAAANAEG TepI6doug. ©a pmopel va katayyeAde
0€ OTOWSANOTE CTIYWR, PE YPaTtm eldonoinon oT1o aAo
Mépog, Touhaxiotov €8 (B8) pnveg mpv andé mv nue-
pounvia ™G MEedg ™G, Xwpig va anokAeietat n ou-
unAipwon Twv SpactnploTitwy Tou Ba BplokovTal ev
npo6dw 6T TAGiclo TG Zupgwviag aumg.

Suvetayn oto Kapakag oTig 10 Tou pnvog AuyouoTou
Tou XIMa evviakéola EVEVIAVTA, Ot BUO TEWTOTUNG
avTiTUNa HE TO QUTO TEPIEXOUEVO, OTNV EAANVIKY Kal
lonaviky YA®ooa.

MNa mv KupBépvnon g
Anpokpartiag mg
Bevelouéhag

Ma mv KuBépvnon mg
EMNVIKAG Anpokpatiag

(unoypapny) (unoypaopn)
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EMBAJADA DE GRECIA
EN VENEZUELA

Caracas, 21 de Marzo de 1994

Su Excelencia

Dr. Miguel Angel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores
de la Republica de Venezuela

Su Despacho

Excelencia, _

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la
ocasién de proponer que el Convenio Cultural entre el Go-
bierno de la Republica Helénica y el Gobierno de la Repib-
lica de Venezuela suscrito en Caracas el 10 de Agosto de
1990, sea complementado con las siguientes disposiciones:

1. Con la finalidad de alcanzar los objetivos del Convenio,
las Partes Contratantes deciden crear una Comisién Mixta
integrada por representates de los dos Gobiernos. La Comi-
sién Mixta sesionara alterativamente en Atenas y en Ca-
racas y se encargara de elaborar y aprobar los programas
de intercambio y cooperaci6n cultural, asi como de 1a evalu-
acion de las actividades ya ejecutadas. Cada programaten-
dra una duracion de tres (3) afos y precisara las actividades
que tendran que ejecutarse a lo largo de ese periodo en el
contexto de este Convenio. Asimismo precisara las modali-
dades de financiamiento de las actividades especificadas.

2. El Convenio de Cooperacion Cultural entrara en vigor
en la fecha de la Giltima notificacion que se hagan las Partes
de haber cumplido las formalidades exigidas por su respe-
ctiva legislacién.

Si estas disposiciones son aceptadas por el Gobiemo de
la Republica de Venezuela, propongo que la presente nota
y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia sean con-
sideradas como un Acuerdo Comptementario del Convenio
de Cooperaci6n Cultural entre el Gobiemno de la Republica
Helénica y el Gobierno de la Republica de Venezuela, el
cual entrar4 en vigor en la misma fecha de dicho Convenio.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Ex-
celencia las seguridades de mi mas alta y distinguida con-
sideracion.

Marinos Raftopoulos
Embajador de Grecia

NPEZBEIA THX EAAAAOZ
2TH BENEZOYEAA
Kapdkag, 21 Maptiou 1994
Autou EEoxomta
Ap. MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ynioupyd EEwtepkav TG
AnpokpaTtiag Mg Beve{ougAag

EEoxoTate,
‘Exw mv Tywn va ansubuvbe oty EEoxomTtd oaqg
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1. Mpokeévou va ETITEUXBOUV Ol QVTIKEWEVIKOI OKO—
ol MG Zupgwviag, Ta ZuuBaloueva Mépn anoyagci-
Couv va dnputoupyroouv Mkt Erttponn, anaptldpevn
anod ekMPOoOWIToUS Twv dU0 KuBepvriicewv. H Mikm
Erutpony 6a ouvedpialet evaAGE omy ABriva ka1 oTo
Kapakag kat 8a éxet WG aMOCTOAN v exmoVNnoNn Kat
EYKPION  TIPOYPApUATWY avTaAAaywv kat HOPPWTIKAG
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TIou €xouv npaypatonondei. Kade npédypappa 6a ka-
AUntel ma nepiodo TPV (3) eT®v Kat Ba npoodiopilet
TG dpaocmplomes nou Ba npénel va npayuaronomnsouy
0e auTtd TO Bldomua, oTo MAqicio ™¢ napoucag Zup-
Pwviag. Oa kabopilel, gniong, Toug TpdNOUG Xpnuaro-
d6mone Twv npoBAendusvwv SpagmptoTTwY.

2. H Jupgwvia MopopwTikng Zuvepvaoiag 6a T1e6e( ot
LoV Katd mv Nuepopnvia Mg teAeutaiag g1donomoews
Twv Mepov yia m OUUIMARPWON TWV TUMIKGOV StadIKaoiy
fou anattolvrat and v avTioTolyn vouoBesia TOoUuG.

Eav o napandve dlaTakeq eival anodekTeéq anod mv
KuBépwnon mg Anpokpartiag mg Beveloughag, npoteivw
Onwg n mnapouca pPNUaTIKA  Slakoivwom kat n BeTixn
anavmon me EEoxomrog oag BcwpnBouv wg Zupnn-
PwHATIKA Zuppwvia e Zupgwviag Mopowrikhg Su-
vepyaoiag petafy g KuBépvnong me Anuokpartiag
™ EAAGS0G Kat g KuBépvnong mg Anuokpatiag me
BevelougAag, n onoia 6a 1ebei OE 1OXU mv.idla nue-
pounvia onwg n avwTtépw Jupuwvia.

Apatrtouar mg EuKapiag yia va enavaiaBw npog v
EEoxémra cag g SiaBeBaiwoelg Mg Aiav ugnAng kat
SlakekpluEWNG EKTIUNOEWS POU.

Mapivog Pautoénouiog
MpéoBug me EANGSOG

El Ministro de Relaciones Exteriores
de la Republica de Venezuela

Caracas, 25 May 1994

Sefor Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a usted en la oportunidad de
dar respuesta a su atenta Nota de fecha 21 de marzo de
1994, en la cual prépone en nombre de su Gobiemno lo
siguiente:

“Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la
ocasi6n de proponer que el Convenio Cuitural entre el Go-
bierno de la Republica Helénica y el Gobierno de la Repub-
lica de Venezuela, suscrito en Caracas el 10 de agosto de
1990, sea complementado con las siguientes disposiciones:

1. Conlafinalidad de alcanzar los objetivos del Convenio,
las Partes Contratantes deciden crear una Comisién Mixta
integrada por representates de los dos Gobiernos. La Comi-
sion Mixta sesionara alternativamente en Atenas y en Ca-
facas y se encargara de elaborar y aprobar los programas
de intercambio y cooperacion cultural, asicomo de la evalu-
acion de las actividades ya ejecutadas. Cada programaten-
dra una duracion de tres (8) ahos y precisara las actividades
que tendran que ejecutarse a lo largo de ese periodo en el
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contexto de este Convenio. Asimismo precisara las modali-
dades de financiamiento de las actividades especificas.

2. El Convenio de Cooperacion Cultural entrara en vigor
en lafecha de la ultima notificacion que se hagan las Partes
de haber cumplido las formalidades exigidas por su respe-
ctiva legislacién.

Al Sefior
Marinos Raftapoulos
Embajador de Grecia
Caracas

Si estas disposiciones son aceptadas por el Gobiemno de
la Republica de Venezuela, propongo que la presente nota
y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia sean con-
sideradas como un Acuerdo Complementario del Convenio
de Cooperacién Cultural entre el Gobierno de la Republica
Helénica y el Gobierno de la Replblica de Venezuela, el
cual entrara en vigor en la misma fecha de dicho Convenio.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Ex-
celencia las seguridades de mi m4s alta y distinguida con-
sideracion. (fdo) Marinos Raftopoulos, Embajador de Gre-
cia".

Me complace manifestarle, Sefior Embajador, que el Go-
bierno de Venezuela acepta la proposicién formulada y con-
viene en que la precitada nota y la presente respuesta,
constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiemnos, el cual
entrara en vigor en la misma fecha del Convenio.

Hago propicia la ocasién para reiterarle las seguridades
de mi més alta y distinguida consideracion.

{(unoypagn)

Miguel Angel Burelli Rivas

O Ynoupyog EEwtepkav
™G Anpokpartiag Mg Bevelouélag
A.N. 0792 Kapdkag, 25 Maiou 1994

Kipte Npéopu,

‘Exw mv i va ansubuved 0t 0ag npokeluévou va
anavmow oV EMOTOAN 0ag pe nuepounvia 21 Maptiou
1994, omv onoia &£ ovouatTog me KuBépvnong oag
NpoTeivETE Ta EERG:

"EXw mMv TR va ansubuvio omv Efoxémra oag
TIPOKEIUEVOU va Gag MPOTEIV onwg n MoppwTikA Tup-
Pwvia petafy mg KuBépvnong mg EAANVIKNG Anpo-
KpaTiag kat me KuBépwnong mg Anuokpatiag me Be-
vefouglag, nou uneypagn oto Kapakag m 10n Auyou-
oTou 1990, ouunAnpwlei pe TS eAg Slatateig:

1. MNpokepévou va ETUTEUXBOUV Ol QVTIKEILEVIKOL GKO~
noi mG Zupgwviag, Ta ZupBarAbpeva Mépn anogaoi-
Couv va énuioupynoouv Mk Emtporm, anaptilouevn
anod eKMPOCWMNOUS TWV BUo KuBepviicewv. H Mikm
Ermtponn 6a OuvedPIaTel evaAAaE omv AbBrva kal oto
Kapékag kat 8a EXEl WG arnooToA) mv eknévnon kat
£yKpion MPOYPaPUATWY avraAAaydov kai HOPPWTIKNG
ouvepyaociag kal Tov anoAoyiopd Twv dpacmplotTwy
nou €xouv npayuaTtornomeei. Kads npdypaupa Ba ka-
AUmTEt pa nepiodo oIV (3) eThOv Kal Ba npoodiopilel
TG dpacmpidTEg Nou Ba npénetva npayuaroroméouv





σε αυτό το διάστημα, στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας. Θα καθορίζει, επίσης, τους τρόπους χρηματοδότησης των προβλεπόμενων δραστηριοτήτων.

  2. Η Συμφωνία Μορφωτικής Συνεργασίας θα τεθεί σε ισχύ κατά την ημερομηνία της τελευταίας ειδοποιήσεως των Μερών για τη συμπλήρωση των τυπικών διαδικασιών που απαιτούνται από την αντίστοιχη νομοθεσία τους.

Κύριο

Μαρίνο Ραυτόπουλο

Πρέσβυ της Ελλάδος

Καράκας

  Εάν οι παραπάνω διατάξεις είναι αποδεκτές από την Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Βενεζουέλας, προτείνω όπως η παρούσα ρηματική διακοίνωση και η θετική απάντηση της Εξοχότητός σας θεωρηθούν ως Συμπληρωματική Συμφωνία της Συμφωνίας Μορφωτικής Συνεργασίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Ελλάδος και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Βενεζουέλας, η οποία θα τεθεί σε ισχύ την ίδια ημερομηνία όπως η ανωτέρω Συμφωνία.

  Δράττομαι της ευκαιρίας για να επαναλάβω προς την Εξοχότητά σας τις διαβεβαιώσεις της λίαν υψηλής και διακεκριμένης εκτιμήσεως μου".

  Ευχαρίστως σας δηλώνω, κύριε Πρέσβυ, ότι η Κυβέρνηση της Βενεζουέλας αποδέχεται τη διατυπωθείσα πρόταση και συμφωνεί όπως η προαναφερθείσα διακοίνωση και η παρούσα απάντηση αποτελέσουν Συμφωνία μεταξύ των δύο Κυβερνήσεων, η οποία θα τεθεί σε ισχύ την ίδια ημερομηνία όπως η Συμφωνία.

  Δράττομαι της ευκαιρίας για να επαναλάβω τις διαβεβαιώσεις της λίαν υψηλής και διακεκριμένης εκτιμήσεως μου.

(Σφραγίδα) Υπογραφή: ΜΙGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑΣ

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

ΓΡΑΦΕΙΟ ΥΠΟΥΡΓΟΥ
Άρθρο δεύτερο

  Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή, που προβλέπεται από τις συμπληρωματικές ρηματικές διακοινώσεις της 21.3.1994 και 25.5.1994, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

  Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας, καθώς και των ρηματικών διακοινώσεων, που κυρώνονται, από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων της παρ. 2  των διακοινώσεων αυτών.

Αθήνα,         1995

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ  

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ

Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΑΝΤ.  ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

